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!
Bloque 2. JUSTIFICACIÓN!
 
2.1. JUSTIFICACIÓN DEL TÍTULO PROPUESTO POR LA UNIVERSIDAD DE 
MURCIA, ARGUMENTANDO EL INTERÉS ACADÉMICO, CIENTÍFICO O 
PROFESIONAL DEL MISMO 
!

"#$%!&'(&)*#$%!+*!,-#$*'!./01*'#0$%'0(!*/!2'%+)3304/!"+0$('0%5!$0*/*!)/%!
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'*#&)*#$%!%!)/%!0/$*/#%!+*<%/+%!#(30%5!=)*!1*!*/!5(#!*#$)+0(#!*#&*30%50>%+(#!
*! 0/$*'+0#30&50/%'*#! )/%! 1?%! +*! %33*#(! %5! <*'3%+(! 5%6('%5! /%30(/%5! *!
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*5! 3%#(! +*! ($'%#! $0$)5%30(/*#! )/01*'#0$%'0%#! %80/*#@! 3(<(! 5%#! C05(5(9?%#!
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I*'*3J(@! "3(/(<?%@! K+<0/0#$'%304/! E! I0'*3304/! +*! "<&'*#%#@! G0*/30%#!
L(5?$03%#@!M(30(5(9?%@!F0#$('0%@!F0#$('0%!+*5!K'$*@!C05(#(8?%@!,*+030/%@!C%'<%30%!(!
5%#!A/9*/0*'?%#@!&('!30$%'!#45(!%59)/(#!*N*<&5(#:!!

I*5!<0#<(!<(+(@!E!3(<(!3(/#*3)*/30%!+*!5%!%+%&$%304/!+*!5(#!*#$)+0(#!
)/01*'#0$%'0(#!%5!/)*1(!"#&%30(!")'(&*(!+*!"+)3%304/!M)&*'0('!D"""MH!%!&%'$0'!
+*5! 3)'#(! OPPQROPSP@! *#! +*! &'*1*'! =)*! %59)/(#! +*! 5(#! 8)$)'(#! *9'*#%+(#! */!
2'%+)3304/!*! A/$*'&'*$%304/@!"#$)+0(#! A/95*#*#@!"#$)+0(#!C'%/3*#*#@!T*/9)%!E!
T0$*'%$)'%! "#&%U(5%#@! I*'*3J(@! "3(/(<?%@! K+<0/0#$'%304/! E! I0'*3304/! +*!
"<&'*#%#@! F0#$('0%@! F0#$('0%! +*5! K'$*@! C05(#(8?%@! C%'<%30%@! V0(5(9?%@!
V0($*3/(5(9?%@! G0*/30%#! K<60*/$%5*#@! *$3:@! +($%+(#! +*! %/$*<%/(! +*! )/(#!
#450+(#!3(/(30<0*/$(#!50/9W?#$03(#@!805(54903(#!E!$'%+)3$(54903(#@!*#$B/!%#0<0#<(!
0/$*'*#%+(#!*/!5%!'*%50>%304/!+*!)/!,-#$*'!./01*'#0$%'0(!*/!2'%+)3304/!"+0$('0%5:!!

T%! ./01*'#0+%+! +*! ,)'30%! 3)*/$%! 3(/! 5%! $0$)5%304/! +*! T03*/30%+(! */!
2'%+)3304/! *! A/$*'&'*$%304/! +*#+*! *5! 3)'#(! %3%+B<03(! OPPXROPPY! DL5%/! +*!
"#$)+0(#! +*! OPPXH:! L('! $%/$(@! %J('%! <0#<(! %3%6%! +*! 503*/30%'#*! 5%! &'0<*'%!
&'(<(304/!+*!%5)</(#!+*! 5%! $0$)5%304/:!I%+%! 5%!9'%/!+*<%/+%!*Z0#$*/$*!&%'%!
3)'#%'! *#$(#! *#$)+0(#@! +*#+*! *5! &'0<*'! %U(! *Z0#$*! )/! numerus clausus! DYP!
/)*1(#!%5)</(#!3)'#%/!A/95B#!3(<(!T*/9)%!V@!<0*/$'%#!=)*![P!#*!<%$'03)5%/!
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#*0#!T*/9)%#!I!D0/95B#@!8'%/3B#@!%5*<-/@!0$%50%/(@!-'%6*!E!9'0*9(!<(+*'/(H:!

L('! *55(@! E! 3(/! 5%! 80/%50+%+! +*! &'(&('30(/%'! %! 5(#! %5)</(#! 5(#!
3(/(30<0*/$(#! /*3*#%'0(#! &%'%! *5! *N*'3030(! +*! )/%! %3$010+%+! &'(8*#0(/%5!
#(5030$%+%!E!*Z$*/+0+%!*/!$(+(!*5!<)/+(!E@!%5!<0#<(!$0*<&(@!(8'*3*'!)/!*#$)+0(!
+*! L(#$9'%+(! =)*! #)#$0$)E%! %! 5(#! *#$)+0(#! +*! I(3$('%+(! &%'%! %=)*55(#!
T03*/30%+(#! E! 8)$)'(#! "9'*#%+(#! =)*! +*#**/! 3(/$0/)%'! #)! 8('<%304/!
%3%+B<03%!*!0/1*#$09%+('% @!3(/#0+*'%<(#!(&('$)/%!5%!0/35)#04/!+*!)/!,-#$*'!
./01*'#0$%'0(! */! 2'%+)3304/! "+0$('0%5! 3(/! )/! +(65*! 0$0/*'%'0(! D&'(8*#0(/%5! *!
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!"#$%&!'()*+,-$"-.(-*/$+&(-)$-01%&$+$%-2/!3!(.$%-4-5%&6)!*%-)$-7*%&'+()*-)$-.(-
8"!#$+%!)()-)$-06+3!(9-

7$%$-(-.(-+$3!$"&$-:+*.!/$+(3!;"-$"-"6$%&+*-:(<%-)$-3$"&+*%-6"!#$+%!&(+!*%-
$"- .*%- =6$- %$- !>:(+&$- .(- ?!&6.(3!;"- )$- ?+()633!;"- $- @"&$+:+$&(3!;"A- .*%-
:+!"3!:(.$%-3*.$3&!#*%-:+*/$%!*"(.$%-)$-&+()63&*+$%-%$-B("->*%&+()*-)$-(36$+)*-
$"- %$C(.(+A- :*+- 6"(- :(+&$A- .(- "$3$%!)()- )$- 6"(- >(4*+- $%:$3!(.!D(3!;"- $"-
)$&$+>!"()*%- 3(>:*%- :(+(- .*%- =6$- $E!%&$- 6"(- )$>(")(- +$(.A- (%<- 3*>*- 6"-
>(4*+-(F6%&$-)$-.*%-3*"&$"!)*%-)$-.*%-:.("$%-)$-$%&6)!*-(3&6(.$%-(-.(-+$(.!)()-
.(G*+(.-3*"-.(-=6$-#("-(-&*:(+-.*%-$%&6)!("&$%-6"(-#$D-/!"(.!D()*%-%6%-$%&6)!*%A-
:*+-*&+(9-5%&(-)*G.$-"$3$%!)()-(3(G(-)$-%$+-3*++*G*+()(-:+$3!%(>$"&$-$"-6"-
$%&6)!*-%*G+$-HI(-?+()633!;"-5)!&*+!(.-$"-5%:(C(JA-$"-$.-=6$-()$>1%-%$-(/!+>(-
%!"-(>G('$%-=6$-H$%-:+$3!%(>$"&$-.(-/(.&(-)$-$%:$3!(.!D(3!;"-4-)$-$E!'$"3!(-)$-
6"(-&!&6.(3!;"-*-3+$)$"3!(.$%-$%:$3</!3*%-(-.(-B*+(-)$-)$%(++*..(+-$%&(-:+*/$%!;"-
6"*- )$- .*%- (%:$3&*%- >1%- !"/.64$"&$%- $"- $.- 3(+13&$+- (G!$+&*- )$.- (33$%*- (- .(-
:+13&!3(- :+*/$%!*"(.- )$- .(- &+()633!;"JK9-L6$%&+(- :+*:6$%&(- "(3$A- :6$%A- 3*"- .(-
#*3(3!;"-)$-)(+-%(&!%/(33!;"A-$"- .(->$)!)(-)$-"6$%&+(%-:*%!G!.!)()$%A-(- &*)(%-
$%&(%-)$>(")(%9-

?(.-4-3*>*-%$C(.(-$.-:+*:!*-&<&6.*-)$.-01%&$+A-$.-3*"3$:&*-=6$-#$B!36.(-.(-
$%:$3!(.!D(3!;"- :+*4$3&()(- $%- $.- )$- M?+()633!;"- $)!&*+!(.N9- I(- &+(%3$")$"3!(-
)$-$%&(-$&!=6$&(-B(-%!)*-+$%(.&()(A-$"&+$-*&+*%-$%:$3!(.!%&(%A-:*+-.(-&+()63&;.*'(-
0!.(-O+('*#!3PO+*6$&A-=6!$"-$"-6"-$%&6)!*-:6G.!3()*-$"-QRRS-$"'.*G(G(-G(F*-
$%&(- )$"*>!"(3!;"- $.- 3*"F6"&*- )$- M.*%- &$E&*%- &+()63!)*%- )$%&!"()*%- (- .(-
:6G.!3(3!;"- TUV- $.(G*+()*%- :*+- &+()63&*+$%- :+*/$%!*"(.$%- :*+- 36$"&(- )$- .(%-
$)!&*+!(.$%- (- :(+&!+- )$- &$E&*%- :6G.!3()*%- $"- *&+(- .$"'6(N9- W!'6!$")*- .*%-
:*%&6.()*%- &$;+!3*%- )$- $%&(- !"#$%&!'()*+(A- 3*"%!)$+(>*%- =6$- M-$.- B$3B*- )$-
!"%3+!G!+- .(- &+()633!;"- $"- $.- 1>G!&*- $)!&*+!(.- :$+>!&$- *G%$+#(+- $.- &+(G(F*- )$.-
&+()63&*+-:+*/$%!*"(.-3*>*-:(+&$-!"&$'+("&$-)$-.(-X3()$"(-)$.-.!G+*X-NQ9-

I(- )$>(")(- )$- &+()63&*+$%- $%:$3!(.!D()*%- $"- $.- 1>G!&*- $)!&*+!(.- $"-
5%:(C(- +$%6.&(- !")!%36&!G.$9- ?Y"'(%$- $"- 36$"&(- =6$- .(- :+*)633!;"- $)!&*+!(.-
$%:(C*.(-B(- /.63&6()*-$"&+$- .*%-ZQ9QQ[- &<&6.*%-)$-QRRR-4- .*%-\]9RRZ-)$-QRR\A-
:$+*- &(>G!Y"- =6$A- :$%$- (.- "*&(G.$- !"3+$>$"&*- )$- .*%- "^>$+*%- '.*G(.$%A- $.-
:*+3$"&(F$-)$-&+()633!*"$%-%$-B(->("&$"!)*-$"&+$-(>G(%-/$3B(%-$"-&*+"*-(-6"-
"()(-)$%:+$3!(G.$-Q]_-)$- .(-:+*)633!;"- &*&(.- `QZAa_-$"-QRR\,9-W$- &+(&(A- %!"-
.6'(+-(-)6)(%A-)$-6"-)(&*-=6$-:*+-%<- %*.*- +$/.$F(- &("&*- .(%-)!>$"%!*"$%-)$- .(-
!"#$+%!;"-$)!&*+!(.-$"-.!G+*%-&+()63!)*%-3*>*-.(-3*"%*.!)(3!;"-)$-.(-)$>(")(-)$-
.!G+*%-$%3+!&*%-*+!'!"(+!(>$"&$-$"-*&+(%- .$"'6(%9-O$-B$3B*A- .(%-3!/+(%-(3&6(.$%-
"*%-%!&^("-$"&+$-.*%-:+!"3!:(.$%-:(<%$%-&+()63&*+$%-)$.->6")*9-
-

Año Títulos 
editados 

Títulos 
traducidos 

% Respecto a la 
oferta 

2000 ZQ9QQ[- K]9RaQ- PZAR-

2001 Z\9RKQ- K\9RSR- bKQAc-

2002 Zc9acS- K\9K[c- bRA\-

2003 \\9c]R- QR9KQ[- bK\A[-

                                                 
K  La Traducción editorial en España.-d$"&+*-)$-O*36>$"&(3!;"-)$.-I!G+*-4- .(-I$3&6+(9-
O!+$33!;"-e$"$+(.-)$.-I!G+*A-f+3B!#*%-4-g!G.!*&$3(%9-0!"!%&$+!*-)$-d6.&6+(-`)!3!$>G+$-)$-QRRa,9-
Q
- -0!.(- Ohfe2i@dPOh285?- `QRRS,j- M- Ik(::*+&- )$- .(- "*&!*"- )$- &+()63&!*"- Y)!&*+!(.$- l-
6"$- &4:*.*'!$-)$- .k(3&!#!&Y- &+()6!%("&$-NA-$"j-La traduction: de la théorie à la pratique et de la 
pratique à la théorie-`8"!#$+%!&Y-)$-g+$&('"$-W6)-l-I*+!$"&-)6-S-(6-]-F6!..$&-QRRS,9-
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2004 !!"#$!% &'"('(% )*+&%
2005 !$"($,% &'"!-.% /(+(%
2006 !!"##-% (&".-'% /&-+!%
2007 !,"--$% (-"&($% )!+!%

%
Tabla 1. – Evolución de las traducciones en la producción editorial española (2000-2007) 

%
01234% 45% 61675% 84% 579% 12379% 6378:;<879+% 912349754% =736<;:573>4?64% 45%

5<8437@A1%845%<?A5B9%;1>1%54?A:7%84%13<A4?+%C5:;6:7?81%4?%613?1%75%,-D%84%579%
6378:;;<1?49% 3475<@7879% 4?% E9=7F7% 4?% 45% G>2<61% 48<613<75"% E?% 4C4;61+% 579%
6378:;;<1?49% 84% 4967% 54?A:7% 75;7?@731?% 4?% 45% 7F1% (--!% 45% *!+,D% 845% 61675+%
9<A:<B?8154+%4?%1384?%84% <>=1367?;<7+% 579% 6378:;;<1?49%845%49=7F15% H&'DI+%845%
C37?;B9%H'+'DI+%845%754>G?%H,+$DI%J%845%<675<7?1%H*+,DI"%%

%
% 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 

Inglés ,&+-% ,#+-% ,&+'% ,(+-% *!+.% *'+(% *'+*% *!+,%

Español &#+*% &(+*% &,+#% &,+-% &$+*% &#+'% &$+&% &'+-%

Francés &(+,% &(+(% &&+*% &&+$% &&+'% &(+,% &&+-% '+'%

Alemán !+$% $+,% !+-% !+&% $+,% !+*% $+*% ,+.%

Italiano $+'% ,+.% *+!% ,+(% ,+#% *+.% *+,% *+,%

%
Tabla 2. – Evolución de las lenguas de traducción sobre el total de traducciones (1990-2007) 

(datos en porcentajes de ISBNs inscritos) 
%

K724% 84967;73% 784>G9% 57% <?;<84?;<7% L:4% 6<4?4?% 91234% 519% =13;4?67M49%
A4?437549% 84% 57% =318:;;<N?% 48<613<75% 49=7F157% 519% 87619% 34576<O19% 7% 579%
6378:;;<1?49%4?%519%6349%A37?849%G>2<619%;1?64>=57819%4?%?:49631%PG9643"%0<%
61>7>19%;1>1%34C434?;<7%45%7F1%(--!+%579%6378:;;<1?49%84%QR<2319%84%K347;<N?%
R<64373<7S+%QR<2319%84%K<4?;<79%01;<7549%J%T:>7?<87849S%J%QR<2319%K<4?6UC<;19%J%
VB;?<;19S%9:>73U7?%7=31W<>787>4?64%:?19%&&"'&-%5<2319+%4961%49+%45%,'+&D%845%
61675% 84% 519% 5<2319% 6378:;<819% 4?% ?:49631% =7U9"% E5% #.+(D% 84% 519% QR<2319% 84%
K347;<N?%R<64373<7S%=:25<;7819%494%7F1%H,",&-%6U6:519%91234%:?%61675%84%&*"*(,I%
C:431?% 6378:;;<1?49+% 49=4;<75>4?64% 845% <?A5B9% H45% $#+&DI+% 94A:<81+% 7% A37?%
8<967?;<7%J7+%=13%45% C37?;B9%H;1?%'+&D%845% 61675I"%V7>2<B?%51%C:431?%45%(-D%84%
519%QR<2319%84%K<4?;<79%01;<7549%J%T:>7?<87849S%H,"-*-%91234%(,"(-*I+%9<4?81%
579%=3<?;<=7549%54?A:79%84%6378:;;<N?%45% <?A5B9+%?:4O7>4?64%H;1?%45%#!+&DI+%45%
49=7F15%H;1?%45%(.+!DI%J%45%C37?;B9%H;1?%45%&-+*DI"%X13%Y56<>1+%94%6378:M431?%45%
&'+(D% 84% 519% QR<2319% K<4?6UC<;19% J% VB;?<;19S% 48<67819% H&"#,'% 91234% !"-.(I+%
91234975<4?81%579%845%<?A5B9%H,!+,DI+%45%49=7F15%H&,+(DI+%45%C37?;B9%H'+.DI%J%45%
754>G?%H.+!DI"%

%
%
%
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!
! ! 2003 2004 2005 2006 2007 
Libros de Creación 
Literaria 

"#$%&!'()$%(#*!
+",%(-..)#/'*

012345
1061+

052577
5468+

092743!
5860+!

092047!
1764+!

012179
5867+

CC. Sociales y 
Humanidades 

"#$%&!'()$%(#*!
+",%(-..)#/'*

792448
7363+

71289:
0863+

712053!
086:+!

712595!
7063+!

792731
7363+

Libros científico-
técnicos 

"#$%&!'()$%(#*!
+",%(-..)#/'*!

:2:;3
0861+

:2415
7067+

:27;5!
0861+!

:2:70!
0868+!

:2387
0;67+

!
!Tabla 32< Evolución de las traducciones por materias 

!
=$,#!(%$#!>-?!*)@/)A).%$)B#!'*!C-'!-/!4864+!D'*$#!'*6!05280:!$E$-&#*F!('!

&%*! #G,%*! $,%(-.)(%*! '/! H*I%J%! *#/! $,%(-..)#/'*! %&! '*I%J#&6! ,'%&)K%(%*!
>%?#,)$%,)%>'/$'! ('*('! &'/@-%*! 'L$,%/M',%*! D'&! ;9+! ('&! $#$%&6! I-'*! &%*!
$,%(-..)#/'*! ('*('! #$,%*! &'/@-%*! #A).)%&'*! ('&! H*$%(#! *'! &)>)$%/! %&! 9+!
,'*$%/$'F2!

!
Lengua de 
traducción 

Ranking 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 Total 
2000/07

NOPQRS! 0T! :3:9 8715 8030 ;4:3 810; 8:1: ;:50! 8543! 48514!
UVWOXRS! 7T! 0943 0:80 049; 7338 0;;8 7071 0;40! 0:37! 01:;5!
WQHYZO! 5T! 035: ;;3 0399 078: 038; 0773 0080! ;75! 8:87!
N"WQNWO=! 1T! 814! 81; :15 ;51 ;1: 871 891! :45! 4:43!
ZVW[H! 01T! 74! 74! 15! 19! 79! 50! 15! 18! 78:!

!
Tabla 4.-!Nº de títulos traducidos al español desde otras lenguas (2000-2007) 

!
S)! /#*! &)>)$%>#*! %! &%*! .)A,%*! ('! 733:6! B'>#*! C-'! *'! >%/$)'/'! &%!

I,)>%.E%! ('&! )/@&\*6! C-'! ,'I,'*'/$%! '&! 4369+! D82543! $E$-&#*F! ('&! $#$%&! ('! &%*!
$,%(-..)#/'*!%&!'*I%J#&6!?!C-'!&'!*)@-'/6!I#,!#,('/6!'&!A,%/.\*6!.#/!'&!07650+!
D02:37!$E$-&#*F]!'&!%&'>^/6!.#/!'&!4648+!D;75F!?!'&!)$%&)%/#6!.#/!'&!9697+!D:45F2!
_).`#! ('! #$,#!>#(#6! '*$#*! .-%$,#! )()#>%*! *#/! &%*! &'/@-%*! ('! $,%(-..)a/! ('&!
89630+!('!&#*!&)G,#*!$,%(-.)(#*!%&!'*I%J#&!'/!/-'*$,#!I%E*2!!

H*$%!*',)'!('!(%$#*!'*!&%!C-'!/#*!`%/!@-)%(#!%!&%!`#,%!('!'*$%G&'.',b!!
%F! Q#*! I%,'*! ('! &'/@-%*! ('! /-'*$,#! Y^*$',b! )/@&\*c'*I%J#&! #!
A,%/.\*c'*I%J#&6! %&'>^/c'*I%J#&6! )$%&)%/#c'*I%J#&2! d'>#*!
)/.&-)(#!$%>G)\/!-/%!%*)@/%$-,%!#I$%$)B%!.#/!'&!I%,!^,%G'c'*I%J#&!
I#,!*',!-/%!('!&%*!Q'/@-%*!X!.#/!&%*!C-'!.-'/$%!%.$-%&>'/$'!&%!
")$-&%.)a/! ('! ",%(-..)a/! '! N/$',I,'$%.)a/! '/! &%! e/)B',*)(%(! ('!
Y-,.)%2!!

GF! Q#*! .-%$,#! @,%/('*! ^>G)$#*! ('! '*I'.)%&)K%.)a/b! f",%(-..)a/!
&)$',%,)%g]!f",%(-..)a/!I%,%!&%*!.)'/.)%*!*#.)%&'*g]!f",%(-..)a/!I%,%!
&%*!d->%/)(%('*g!?!f",%(-..)a/!I%,%!&%!X)'/.)%!?!&%!"'./#&#@E%g2!

!
!
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2.2.  REFERENTES EXTERNOS QUE AVALAN LA ADECUACIÓN DE LA 
PROPUESTA A CRITERIOS NACIONALES E INTERNACIONALES PARA 
ESTUDIOS DE SIMILARES CARACTERÍSTICAS ACADÉMICAS 
!
2.2.1. Normativa legal 
!

"#$%! &'(&)*#$%! +*! ,-#$*'! ./01*'#0$%'0(! */! 2'%+)3304/! *+0$('0%5! &('! 5%!
./01*'#0+%+!+*!,)'30%!$0*/*!#)!&'0/30&%5!'*6*'*/$*!*/7!!

! Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias oficiales!89:"!/;!<=>!+*!?>!
+*!(3$)@'*!+*!<>>ABC!!
D('!($'%!&%'$*E!*#$%F(#!%!5%!*#&*'%!+*!5%!%&'(@%304/!G!*/$'%+%!*/!10H('!

+*! 5%! /)*1%! /('F%$01%! %)$(/4F03%! I)*! '*H)5%'-! 5(#! "#$)+0(#! )/01*'#0$%'0(#!
(6030%5*#!+*!D(#$H'%+(E!&)*#$(!I)*!5%!%3$)%5!+*&*/+*!+*5!Real Decreto 56/2005, 
de 21 de enero!89:"!/;!<JE!+*!<K!+*!*/*'(!+*!<>>KBE!G%!+*'(H%+(C!
 
2.2.2. Planes de estudio de universidades españolas y europeas 

!
L(#!'*6*'*/$*#!)/01*'#0$%'0(#!*#&%M(5*#!%!5%!N('%!+*!%3(F*$*'!*5!+0#*M(!

+*!/)*#$'%!&'(&)*#$%!N%/!#0+(!*#3%#(#E!G%!I)*E!+*!F(F*/$(E!/(!*O0#$*!/0/HP/!
,-#$*'!*#&*30%50Q%+(!*/!2'%+)3304/!"+0$('0%5!*/!/)*#$'(!&%R#C!!

S(/! 5(! I)*! #R! N*F(#!3(/$%+(!N%! #0+(! 3(/! 5%! 0/6('F%304/!%&('$%+%!&('!
1%'0(#!&5%/*#!+*!*#$)+0(#! 8T'%+(#!G!,-#$*'*#B!*/! 5(#!I)*!+*!%5HP/!F(+(!#*!
0/35)G*! 5%! 2'%+)3304/! &%'%! 5%! *+0304/! */! %5H)/%! +*! #)#! 1*'$0*/$*#E! G! F)G!
&%'$03)5%'F*/$*!*#$(#!$'*#7!!

! T'%+(! */! 2'%+)3304/! *! U/$*'&'*$%304/! +*! 5%! ./01*'#0+%+! V)$4/(F%! +*!
9%'3*5(/%E! I)*! 3)*/$%E! */$'*! ($'%#E! 3(/! )/%! W,*/304/! +*! 2'%+)3304/!
"+0$('0%5XY!

! ,-#$*'!./01*'#0$%'0(!*/!2'%+)3304/E!,*+0%304/!S)5$)'%5!*! U/$*'&'*$%304/!
+*! 5%!./01*'#0+%+!+*!,-5%H%E!3)G(!,4+)5(!Z!#*!+*/(F0/%!W[F@0$(#!+*!
$'%+)3304/!*+0$('0%5X!83)'#(!%3%+\F03(!<>>]^J>BC!

! ,-#$*'! :6030%5! */! 2'%+)3304/! G! ,*+0%304/! U/$*'3)5$)'%5! */! "/$('/(#!
D'(6*#0(/%5*#!+*! 5%!./01*'#0+%+!+*!_%5%F%/3%E!)/(!+*!3)G(#!,4+)5(#!!!
'*30@*! 5%! +*/(F0/%304/! +*! `2'%+)3304/! *+0$('0%5`! 8@0*/0(! %3%+\F03(!
<>>a^<>J>B!
V#0F0#F(E!N*F(#!3(/#)5$%+(! 5%! 0/6('F%304/!I)*!N*F(#!&(+0+(!'*3%@%'!

'*5%$01%! %! +01*'#(#! T'%+(#! */! 2'%+)3304/! *! U/$*'&'*$%304/! 8./01*'#0+%+! +*!
,-5%H%E! ./01*'#0+%+! D%@5(! :5%10+*! +*! _*1055%E! ./01*'#0+%+! S(F&5)$*/#*! +*!
,%+'0+B! (! ,-#$*'*#! I)*! 0/35)G*/! */! #)! &5%/! +*! *#$)+0(#! %5H)/%! F%$*'0%!
+0'*3$%F*/$*! '*5%30(/%+%! 3(/! 5%! $'%+)3304/! *+0$('0%5! 8,-#$*'! :6030%5! */!
2'%+)3304/! G! ,*+0%304/! U/$*'3)5$)'%5! +*! 5%! ./01*'#0+%+! +*! _%5%F%/3%E! 3)'#(!
%3%+\F03(!<>J>^JJBC!

V+*F-#E!N*F(#!&(+0+(!#%3%'!&'(1*3N(!+*! 5(#!&5%/$*%F0*/$(#!+*!@%#*!
+*!%5H)/(#!&5%/*#!+*!*#$)+0(#!+*!0/#$0$)30(/*#!%3%+\F03%#!*)'(&*%#E!*/$'*!5(#!
I)*!3%@*!F*/30(/%'!*O&'*#%F*/$*7!!

! ,-#$*'! _30*/3*#! +)! L%/H%H*E! b0+%3$0I)*! +*#! L%/H)*#! 8_&\30%50$\7!
2'%+)3$0(/!c+0$('0%5*E!c3(/(F0I)*!*$!2*3N/0I)*BE!+*!5%!c3(5*!_)&\'0*)'*!
+dU/$*'&'e$*#! *$! +*! 2'%+)3$*)'#! 8"_U2! f! ./01*'#0$\! _('@(//*! g()1*55*!
D%'0#!?BY!!



 

 Título de Máster Universitario en Traducción 
Editorial

 

  10  

! "#$%&'!(')*+,%-./!*01*-%-./!23/-4&'$-%1!*05'61)/$7!!
! 5%'.$!(8%+6.$!.9-,-)6&$!.9&'%)*.$!:.'!+/-4&'$-*)*&$!9')/,&$)$!&/!6.$!;+&!
$&!<)!:'.=')>)*.!)6=+/)!>)%&'-)!'&6),-./)*)!,./!6)!%')*+,,-?/!&*-%.'-)6!
23/-4&'$-%1! *&! @&//&$! AB! 3/-4&'$-%1! *&! C&'=DEF./%.-$&B! 3/-4&'$-%1! *&!
F'.4&/,&7G!

! C.'$.!*-!H)+'&)!-/!(')*+I-./&!$&%%.'-)6&!&!:&'! 60&*-%.'-)B!.'=)/-I)*.!:.'!
6)!3/-4&'$-%J!*-!K.6.=/)!&/!$+!$&*&!*&!L.'6MG!

! N,+.6)! *-! $:&,-)6-II)I-./&! :&'! %')*+%%.'-! &*-%.'-)6-B! .'=)/-I)*)! :.'! 6)!
O=&/I-)!L.'>)%-4)!(+%%.&+'.:)!2(+'8/7G!

!
2.2.3. Informes profesionales 

!
P)!'&$+6%)*.!>+D!9'+,%89&')!6)!,./$+6%)!*&!4)'-.$!-/9.'>&$!2/),-./)6&$!&!

-/%&'/),-./)6&$7!&/!6.$!;+&!$&!)Q.'*)!6)!%&>#%-,)!:'.:+&$%)!&/!/+&$%'.!"#$%&'R!!
!

! Informe sobre la situación del traductor de libros en España!2ASSA7G!T$%&!
&$%+*-.B! &/,)'=)*.! :.'! OCT! (')*+,%.'&$! )! 6)$! $.,-?6.=)$! C)'>&/!
"),8)$! N-$%-)=)! D! ")%-6*&! L&'/#/*&IEC-*B! ,./! 6)! ,.6)Q.'),-?/! *&!
C)%)6-/)! ")'%8/&I! "+U.I! D! V.$1! ")/+&6! *&! F')*)! N)>:&'B! .9'&,&!
-/9.'>),-?/! $.Q'&! 6)! $-%+),-?/! *&6! %')*+,%.'! &*-%.'-)6! &/! T$:)U)B! $+!
),%-4-*)*! :'.9&$-./)6B! 6.$! *&'&,<.$! *&! )+%.'! D! %)'-9)$B! &/%'&! .%'.$!
)$:&,%.$G!!

! De te fabula narratur: los sistemas de cómputo y el rendimiento del 
trabajo del traductor en el sector editorial!2ASSW7G!O'%8,+6.!*&!C)'6.$!"-66)!
D! ")'%)! F-/.! :+Q6-,)*.! &/! &6! /X>&'.! YZ! *&! 6)! '&4-$%)! Vasos 
Comunicantes!&/!&6!;+&!$&!)/)6-I)/! 6.$!*-$%-/%.$!$-$%&>)$!*&!,?>:+%.!
;+&!$&!<)/!-*.!-/%'.*+,-&/*.!,./!&6!+$.!*&!/+&4)$!%&,/.6.=8)$G!

! Ser traduït o no ser. Informe PEN/IRL sobre la situació internacional de 
la traducció literària!2ASS[7G!\/9.'>&!:+Q6-,)*.!:.'!&6!\/$%-%+%!@)>./!H6+66!
&/!&6!;+&!$&!.9'&,&/!,-9')$!$.Q'&!%')*+,,-?/!6-%&')'-)B!)$8!,.>.!)D+*)$!D!
$+Q4&/,-./&$! )! 6)! %')*+,,-?/B! &/%-*)*&$! '&6),-./)*)$B! :'.D&,%.$! &/!
>)',<)!:)')! 6)!:'.>.,-?/!*&!6)!%')*+,,-?/!D!&$%+*-.$!*&!9.'>),-?/!*&6!
%')*+,%.'G!!

! Informe comparativo de los traductores literarios en Europa 2ASS]7G!
T$%+*-.! '&)6-I)*.! :.'! &6! C./$&^.! T+'.:&.! *&! O$.,-),-./&$! *&!
(')*+,%.'&$!H-%&')'-.$!2CTO(H7!&/!&6!;+&!$&!.9'&,&!+/)!,.>:)')%-4)!*&!
6)!$-%+),-?/!&,./?>-,)!D!$.,-)6!*&!6.$!%')*+,%.'&$!&+'.:&.$G!

! Interpreters and translators! 2ASS]7G! @)*-.=')98)! *&! 6)! $-%+),-?/! *&6!
%')*+,%.'! &! -/%1':'&%&! &$%)*.+/-*&/$&! .9'&,-*)! :.'! 6)! 59-,-/)! *&!
T$%)*8$%-,)$!*&!(')Q)^.!*&!T$%)*.$!3/-*.$G!C./%-&/&!-/9.'>),-?/!$.Q'&!
6)! /)%+')6&I)! *&6! %')Q)^.! *&! &$%.$! :'.9&$-./)6&$B! /-4&6! *&! 9.'>),-?/B!
&>:6&.B!$)6)'-.$!D!.%')$!.,+:),-./&$!'&6),-./)*)$!,./!&$%&!#>Q-%.G!

! La Traducción editorial en España!2ASS]7G!\/9.'>&!&*-%)*.!:.'!&6!C&/%'.!
*&!_.,+>&/%),-?/!*&6!H-Q'.!D! 6)!H&,%+')!2*&:&/*-&/%&!*&6!"-/-$%&'-.!*&!
C+6%+')7B!,-%)*.!)>:6-)>&/%&!&/!&6!):)'%)*.!AG`G!

!
F.'!.%')!:)'%&B!<&>.$!:.*-*.!.Q%&/&'!+/!=')/!4.6+>&/!*&! -/9.'>),-?/!

&/!)6=+/)$!H-$%)$!*&!_-$%'-Q+,-?/!),)*1>-,)$!&$:)U.6)$B!:)'%-,+6)'>&/%&!&/R!
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!
! "#$%&'"(&)(%*!+,-./01!213,456/27,!8,94.!-.1:;6<.=!/46>;??2@1!.>2/,426-!
A!.>2?2@1!B56A,42/64265.1/.!>.!-294,8!A!.1!-.1:;6!.8C6D,-6EF!

!
2.2.4. Documentos de la ANECA 
!

(6592G1! H61! 82>,! 6>,C/6>,8! ,/4,8! 4.3.4.1/.8! 4.-6?2,16>,8!
.8C.?032?65.1/.!?,1! -6!.-69,46?2@1!>.! -6!C4,C;.8/6!>.! /0/;-,!I;.!5,/276!.8/6!
5.5,426! >.! 8,-2?2/;>F! #,8! 4.3.425,8! C64/2?;-645.1/.! 6! -,8! >,?;5.1/,8!
C4,>;?2>,8! C,4! -6! J#&KJ! BJ:.1?26! #6?2,16-! >.! &76-;6?2@1! >.! -6! K6-2>6>! A!
J?4.>2/6?2@1E=!/6-.8!?,5,*!!
LF! Libro Blanco para el Título de Grado en Traducción e Interpretación!
BMNNOEP!

MF! Q6!Guía de Apoyo para la elaboración de la memoria para la solicitud de 
verificación de títulos oficiales (Grado y Máster)! BRFNM! >.! S! >.!
8.C/2.594.!>.!MNNTEP!!

SF! &-!Protocolo de evaluación para la verificación de títulos universitarios 
oficiales (Grado y Máster)!BRFNM!>.!S!>.!8.C/2.594.!>.!MNNTEP!!

UF! &-! Protocolo de evaluación para la verificación de títulos de Máster 
(procedimiento abreviado)!BRFNL!>.!MU!>.!1,72.594.!>.!MNNTEP!!

VF! Q,8! Referentes utilizados en la evaluación para la verificación de 
Másteres 2008-2009!BRFNL!>.!S!>.!>2?2.594.!>.!MNNTEF!!
J825285,=! C;>25,8! 4.8,-7.4! ;1! :461! 1W5.4,! >.! >;>68! A! C4,9-.568! 6!

C64/24! >.! -68! ?;.8/2,1.8! /46/6>68! .1! .-! (6--.4! X(0/;-,8! >.! YZ8/.4F! [4.8.1/.! A!
3;/;4,\=!,4:612]6>,!C,4!-6!J#&KJ!.1!-6!?2;>6>!>.!Y;4?26!.-!MS!A!MU!>.!6942-!>.!
MNN^F!

!
2.3. DESCRIPCIÓN DE LOS PROCEDIMIENTOS DE CONSULTA INTERNOS 
Y EXTERNOS UTILIZADOS PARA LA ELABORACIÓN DEL PLAN DE 
ESTUDIOS  
 

&1/.1>.5,8! I;.! -6! C4.8.1/.! C4,C;.8/6! >.! YZ8/.4! _127.482/642,! .1!
(46>;??2@1!&>2/,426-!H6!?,1/6>,!?,1!;1!828/.56!>.!?,18;-/6! 21/.416!A!.`/.416!
:6461/28/6! A! /4618C64.1/.! I;.! H6! C.452/2>,! .-! 6??.8,! 213,456/27,! 6! -68!
1.?.82>6>.8! A! 8;:.4.1?268! C-61/.6>68! >.8>.! -,8! C421?2C6-.8! 6:.1/.8!
217,-;?46>,8!.1!G-!BA!5;A!C64/2?;-645.1/.!-68!>.-!C4,3.8,46>,=!.-!6-;516>,=!.-!
.5C4.86426>,!>.!/46>;??2@1!A!.-!.5C4.86426>,!>.>2?6>,!6!-6!21>;8/426!.>2/,426-EF!
a46?268!6!-6!?,-69,46?2@1!>.!/,>,8!.8/,8!?,-.?/27,8!A!-6!3,456!.1!I;.!H6!/.12>,!
-;:64=! ?4..5,8! I;.! .8/.! YZ8/.4! C;.>.! 634,1/64! ?,1! :6461/068! ;16!
/46183,456?2@1!>.! 25C,4/61/.8!>25.182,1.8!.1! -6!.18.D61]6!8;C.42,4=! -6!?;6-!
H6!>.!?;9424!.-!321!W-/25,!>.!5.<,464!-6!?;6-232?6?2@1!>.!8;8!/2/;-6>,8!>.!?646!6-!
.<.4?2?2,! C4,3.82,16-! >.! -6! /46>;??2@1! .>2/,426-! .1! -6! b.:2@1! >.! Y;4?26! A! .1!
&8C6D6F!
!
2.3.1. La Comisión Académica de Máster 
!

&8/6! C4,C;.8/6! 8.! H6! >.8644,--6>,! 8.:W1! .-! C4,?.>252.1/,! .8/69-.?2>,!
C,4! -6! K,5282@1! >.! &8/;>2,8! >.!YZ8/.4! >.! -6! _127.482>6>! >.!Y;4?26! C646! -6!
6C4,96?2@1!>.!1;.768!.18.D61]68!>.!YZ8/.4!A!',?/,46>,!C646!.-!?;48,!MNLNc
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!"##$% &'(% )'% *+,% (,*+-(-.$% ,/% &(-0,(% )+12($% +/2% 3')-4-5+6% &2(2% ,0&,72(% 2%
,)28'(2(%)2%0,0'(-2%6,%9:35,(%*+,%6,8;2%,352(%2<2)262%&'(%)2%=+/52%6,%>,/5('?%
3')-4-5+6%*+,%5+<'%*+,%3,(%<2)'(262%@%2&('8262%&'35,(-'(0,/5,%&'(%)2%>'0-3-./%
6,%A35+6-'3%6,%9:35,(%6,%)2%B/-<,(3-626%6,%9+(4-2C%D(,3,/5262%)2%0,0'(-2%6,)%
5;5+)'% 2)% E-4,((,45'(26'% 6,% A35+6-'3$% F2% ,3526'% 3'0,5-62% 2% +/% &,(-'6'% 6,%
,G&'3-4-./%&H8)-42%@%,/0-,/623$%6,3&+I3%6,)%4+2)%J+,%2&('8262%&'(%)2%=+/52%6,%
>,/5('$%&'(%)2%>'0-3-./%6,%A35+6-'3%6,%9:35,(%@$%J-/2)0,/5,$%&'(%,)%>'/3,K'%6,%
L'8-,(/'%6,%)2%B/-<,(3-626%6,%9+(4-2C%

B/2%<,7%(,4-8-6'%,)%&,(5-/,/5,%<-35'%8+,/'$%,)%>'/3,K'%6,%M,&2(520,/5'%
6,% N(26+44-./% ,% O/5,(&(,524-./% 2&('8.% )2% 4'/35-5+4-./% 6,% +/2% >'0-3-./%
P426I0-42% 6,% 9:35,(% *+,% 3,% ,/42(12(;2% 6,% 24'0,5,(% ,)% /,4,32(-'% &('4,3'%
&(,)-0-/2($% 6,% 42(:45,(% &(,&2(25'(-'$% 4'/3-35,/5,% ,/% ,)28'(2(% &('&+,3523% 6,%
6-(,45(-4,3% 1,/,(2),3% &2(2% ,)% 9:35,($% 3+% 6-3,Q'% '(12/-725-<'% @% 3+%
J+/4-'/20-,/5'C% A35,% 1(+&'% 6,% 5(282K'% ,35+<'% 4'/35-5+-6'% &'(% /+,<,% 6,% )'3%
<,-/5-3-,5,%&('J,3'(,3%6,)%M,&2(520,/5'R%

%
% S-4'):3%PC%>P9DTU%DVPWP%XD(,3-6,/5,Y%
% 92(52%SPEPZZT%>T[%XU,4(,52(-2Y%
% P/2%9\%ZT=T%V]DAW%
% 9\%^/1,),3%TZNU%VVTDOU%
% 92/+,)%9C%UAEOVVP%9B_TW%
% =+2/%ZC%LT`AZSP%aPVbBA%
% >2()'3%cAZS^SMAW%VPZP%
% P/5'/-'%DC%WP9TZP%9B_TW%
% D28)'%=C%`ASAONT%PZOPU%
%

A/% ,)% 5(2/34+(3'% 6,% )2% &(-0,(2% 3,3-./$% 4,),8(262% ,)% !d% 6,% J,8(,('% 6,%
!""e$% 3,% 2&('82('/% )'3% 4(-5,(-'3% (,)25-<'3% 2)% &('4,6-0-,/5'% &2(2% )2% 5'02% 6,%
6,4-3-'/,3$%*+,%3,%6,52))2%2%4'/5-/+24-./R%
2Y% Se establecerá preferentemente un día fijo para las reuniones X&'(%
24+,(6'%6,%)'3%0-,08('3%6,%)2%4'0-3-./R%)'3%02(5,3$%2%)23%#"%FCYC%

b) La convocatoria de reunión se hará con una antelación de al menos 48 
horas. 

c) Se convocará a todos los miembros de la Comisión Académica de 
Máster. 

d) En cada reunión se abordarán y tomarán decisiones sobre los temas 
propuestos en el orden del día. 

e) Se procurará que los acuerdos se tomen por consenso. No obstante, de 
no ser posible, se utilizará el siguiente criterio para la toma de 
decisiones: 

% En general todos los acuerdos se tomarán por mayoría simple 
(número de votos a favor mayor que número de votos en contra). 

% Cualquier petición para modificar acuerdos previos deberá ir 
avalada por una cuarta parte de los miembros de la Comisión 
Académica de Máster y para su aprobación se necesitará mayoría 
cualificada (número de votos a favor superior a los 3/5 de los 
votos emitidos). 
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! La propuesta final del Proyecto de Máster se adoptará por 
mayoría simple (número de votos a favor mayor que número de 
votos en contra). 

f) Se levantará acta de todas las reuniones y se remitirá a los miembros de 
la Comisión Académica de Máster. 
"#!$%! &'()*!+$! %,)!-.!)$)/*#$)!&$%$0(,+,)!)$!,#,%/1,(*#2!+$0,3/$(*#!4!

,5(*0,(*#!3*+*)!%*)!,)'#3*)!/#&%'/+*)!$#!%,!5($)$#3$!5(*5'$)3,2!)/$#+*!*06$3*!
+$!/#3$#)*)!+$0,3$)!&'$)3/*#$)!&*7*!%*)!($8'/)/3*)!+$!$#3(,+,2!%,!&%,(/9/&,&/:#!
+$! &*70/#,&/*#$)! %/#;<=)3/&,)! 5,(,! $)3,0%$&$(! +/9$($#3$)! /3/#$(,(/*)2! %,!
+/)3(/0'&/:#! +$! %*)! &(>+/3*)! *! %,! /75%/&,&/:#! +$! 5(*9$)*(,+*! +$! *3(*)!
+$5,(3,7$#3*)! 4?*! '#/@$()/+,+$)2! 5*(! &/3,(! ):%*! '#*)! $6$75%*)A! B*7*!
&*#)$&'$#&/,! +$! 3*+*! $%! 5(*&$)*! 5($@/*! +$! $)3'+/*! 4! +$%/0$(,&/:#2! )$!
&*#)$#)',(*#!'#,!)$(/$!+$!+$&/)/*#$)2!$#3($!%,)!8'$!&,0$!+$)3,&,(C!

! D,!+$%/7/3,&/:#!+$%!E70/3*!+$!$)5$&/,%/1,&/:#!+$%!FE)3$(2!&$#3(,+*!
$#! %,! 3(,+'&&/:#!,%!$)5,G*%!+$! 3$H3*)!$)&(/3*)!$#! %$#;',! /#;%$),2!
9(,#&$),2! ,%$7,#,2! /3,%/,#,! 4! E(,0$! 4! +$)3/#,+*)! ,! %,! /#+')3(/,!
$+/3*(/,%I!

! D,)!&*75$3$#&/,)!4!*06$3/@*)!+$%!3=3'%*I!
! D,)!&*70/#,&/*#$)! %/#;<=)3/&,)!5*)/0%$)!J/#;%>)K$)5,G*%I! 9(,#&>)K
$)5,G*%I! ,%$7E#K$)5,G*%I! /3,%/,#*K$)5,G*%I! E(,0$K$)5,G*%L! 4! %,)!
,)/;#,3'(,)! 8'$! )$! /75,(3/(=,#! $#! &,+,! '#,! +$! $)3,)!
&*70/#,&/*#$)I!

! D,)! &,(,&3$(=)3/&,)! +$%! Practicum! $#! $75($),)! +$! 3(,+'&&/:#! 4!
$+/3*(/,%$)!5M0%/&,)!*!5(/@,+,)I!

! D,)! #*(7,)! 4! $%! 7*+$%*! 5,(,! %,! "%,0*(,&/:#! +$! %,)! N/&O,)! +$!
F,3$(/,)?P)/;#,3'(,)2! 0,),+*)! $#! %,)! +/($&3(/&$)! 5(*5/,)! +$%!
FE)3$(! ($;'%,+,)! 5*(! %,! Q(+$#! "BR?STUT?-..V! 4! $%! W$;%,7$#3*!
5,(,!%*)!$)3'+/*)!+$!FE)3$(!+$!%,!X#/@$()/+,+!+$!F'(&/,!JB*#)$6*!
+$!Y*0/$(#*!+$!-S?U?.TLA!

Z,(/,)! )$)/*#$)! +$%! ;('5*! +$! 3(,0,6*! &*#3,(*#! &*#! %,! 5,(3/&/5,&/:#! +$!
5(*9$)*($)!+$!*3(*)![$5,(3,7$#3*)!+$!%,!XFX2!&'4,)!*5/#/*#$)!4!)';$($#&/,)!
9'$(*#!+$0,3/+,)!4!$#!,%;'#*)!&,)*)! /#&*(5*(,+,)!,! %,!5(*5'$)3,!5($)$#3,+,!
5*(!%,!B*7/)/:#!P&,+>7/&,!+$!FE)3$(C!

! N(,#&/)&*! ZRB"\]"! J[53*A! +$! D/3$(,3'(,! ")5,G*%,2! ]$*(=,! +$! %,!
D/3$(,3'(,!4!D/3$(,3'(,!B*75,(,+,L!

! ^$+(*!_A!BX"`]P`! J[53*A!+$!B*7$(&/,%/1,&/:#!$! R#@$)3/;,&/:#!+$!
F$(&,+*)L!

! W,9,$%!ZPD"\BRP!J[53*A!+$!R#9*(7E3/&,!4!`/)3$7,)L!
! _*,8'=#!FPW]a\"b!DQW"\]"!J[53*A!+$!N/%*%*;=,!R#;%$),L!
! ^$+(*! DA! DP[Wc\! ["! YX"ZPWP! F"DDP[Q! J[53*A! +$! N/%*%*;=,!
N(,#&$),2!W*7E#/&,2!R3,%/,#,!4!d(,0$L!

! N(,#&/)&*! ]QWW"`! FQ\W"PD! J[53*A! +$! N/%*%*;=,! N(,#&$),2!
W*7E#/&,2!R3,%/,#,!4!d(,0$L!

! P%9*#)*! BPWFQ\P! YQ\bdD"b! J[53*A! +$! N/%*%*;=,! N(,#&$),2!
W*7E#/&,2!R3,%/,#,!4!d(,0$L!

!
!
!
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2.3.2. Encuesta entre el alumnado de Traducción e Interpretación 
!

"#$! %&! '$(! %&)*(*+#&(! %&! '$! ,+-*(*.#! /)$%0-*)$! %&! 12(3&4! 56&!
74&)*($-&#3&! '$! 7&43*#&#)*$! %&! 4&$'*8$4! 6#$! &#)6&(3$! &#34&! &'! $'6-#$%+! %&'!
(&96#%+! )*)'+! %&! '$! :*)&#)*$364$! %&!;4$%6))*.#!&! <#3&474&3$)*.#=! &#3&#%*&#%+!
>6&! (6! )+#)644&#)*$! )+#! '$! *#5+4-$)*.#! ?! '+(! %*@&4(+(! 76#3+(! %&! @*(3$!
4&'&@$#3&(!+4*&#3$A$=!-&B+4$A$!?!@$'*%$A$!&'!34$A$B+!%&!)+#(6'3$(!>6&!%&(%&!'$!
-*(-$! (&! &(3$A$! ''&@$#%+! $! )$A+C!D#! &5&)3+=! #6&(34+! )+#+)*-*&#3+! %*4&)3+! &!
*#%*4&)3+! %&! '$(! #&)&(*%$%&(! 4&$'&(! %&! &(7&)*$'*8$)*.#! %&! )$4$! $'! -&4)$%+!
74+5&(*+#$'!%&!#6&(34+(!&(36%*$#3&(!(&!&#4*>6&)*.!#+3$A'&-&#3&!34$(!&'!$#2'*(*(!
%&! '+(! %$3+(! &(3$%E(3*)+(! %&! &(3$! &#)6&(3$=! @+'6#3$4*$! ?! $#.#*-$=! ?! )6?+(!
74*#)*7$'&(!4&(6'3$%+(!-+(34$-+(!$!)+#3*#6$)*.#F!!

!
$G! "#!HIJ!%&!'+(!$'6-#+(!&#)6&(3$%+(!-+(34.!(6!*#3&40(!&#!4&$'*8$4!
6#!12(3&4!"#*@&4(*3$4*+!&#!;4$%6))*.#!D%*3+4*$'!$6(7*)*$%+!7+4! '$!
"1"C! ;$#! (.'+! IKJ! %&)'$4.! #+! 3&#&4! #*#9L#! *#3&40(! &#! 3$'!
7+(*A*'*%$%C!!

AG! D'! MN=OJ! )+#(*%&4.! >6&! (6! %64$)*.#! *%&$'! (&4E$! %&! NP! )40%*3+(=!
-*&#34$(!>6&!6#!OIJ!(&! *#)'*#.!7+4! '+(!KP!)40%*3+(!?!6#!%*()4&3+!
IQ=NJ!7+4!'+(!IQPC!!

)G! :$!-$?+4E$!+7*#.!>6&!&'!409*-&#!-2(!$%&)6$%+!&(!&'!74&(&#)*$'!
RSQ=PKJGC!

%G! D'!HQ=PQJ!%&!'+(!$'6-#+(!74&5*4*.!6#!*3*#&4$4*+!74+5&(*+#$'=!$6#>6&!
3$-A*0#! T6A+! 6#! 7&>6&U+! 7&4+! (*9#*5*)$3*@+! 7+4)&#3$B&! %&'!
IS=KSJ!>6&!%&(&$4E$!+73$4!7+4!6#!*3*#&4$4*+!%&!*#@&(3*9$)*.#C!

D#! )+#(&)6&#)*$=! '+(! 4&(6'3$%+(!-2(! ''$-$3*@+(! %&! &(3$! &#)6&(3$! T$#!
%&3&4-*#$%+!&#!94$#!-&%*%$!'$!%64$)*.#=!&'!409*-&#!%+)&#3&!?!'$!+4*&#3$)*.#!%&!
#6&(34$! 74+76&(3$! %&! 12(3&4=! >6&=! &#! )$(+! %&! (&4! &@$'6$%+! 7+(*3*@$-&#3&=!
3&#%4E$F!!

!
/G! NP!)40%*3+(!%&!%64$)*.#V!
WG! X09*-&#!74&(&#)*$'V!
,G! Y+A'&!+4*&#3$)*.#!R74+5&(*+#$'!&!*#@&(3*9$%+4$GC!

!
2.3.3. Sistemas de consulta externos 
!

D'! 34$A$B+! %&! 3+%+(! '+(! -*&-A4+(! 7$43*)*7$#3&(! &#! '$! ,+-*(*.#!
/)$%0-*)$!%&!12(3&4!(&!T$!@*(3+!5$)*'*3$%+!7+4! '$! *#5+4-$)*.#!%*(7+#*A'&!&#!'$!
729*#$!Z&A!%&!'$!"#*@&4(*%$%!%&!164)*$C!;$-A*0#!T$#!(*%+!%&!94$#!$?6%$!'$(!
)+#(6'3$(!3&'&5.#*)$(!+!7+4!)+44&+!&'&)34.#*)+!&5&)36$%$(!7+4! '+(!-*&-A4+(!%&!
'$!,+-*(*.#!)+#!$9&#3&(!*-7'*)$%+(!&#!74+)&(+(!(*-*'$4&(=!&#34&!'$(!>6&!)$A&!
%&(3$)$4! '$(! 4&$'*8$%$(!$! '+(! )++4%*#$%+4&(!%&!+34+(!12(3&4&(!%&!;4$%6))*.#!
+5&43$%+(!&#!6#*@&4(*%$%&(!&(7$U+'$(! $(E! )+-+!$! 6#$! (&4*&! %&! 74+5&(*+#$'&(!
4&'$)*+#$%+(!)+#!'$!*#%6(34*$!&%*3+4*$'C!

! [54*)$! \<Y/:! ,:/X/1]^;D! R,$3&%423*)$! %&! ;4$%6))*.#! %&! '$!
"#*@&4(*%$%!%&!_$'$-$#)$!

! 1*96&'! [#9&'! `/X,a/! bD<^/Y]! R,$3&%423*)+! %&! ;4$%6))*.#! &!
<#3&474&3$)*.#!%&!'$!"#*@&4(*%$%!%&!,.4%+A$G!
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! "#$%$&! '()"*+! +(,'-.//+! 012&345&2! )$67%82! 94! )2897::$;<! 4!

.<642=2468:$;<! >! ?$24:6&2! 94! ?4=8268#4<6&! 94! %8! @<$A425$989! 94!

BC%8D8E!

! F42<8<9&!-+G+(('!0H86492C6$:&!94!)2897::$;<!94!%8!@<$A425$989!94!

+%$:8<64E!

! "5=428<I8! +/+(HJ-! -+GK'! 012&345&28! )$67%82! 94! )2897::$;<! 94! %8!

@<$A425$989!94!*28<898E!

! HL2$56$8<! M+.//'@! 0?$24:6&2! 94%! .<56$676&! N7=42$&2! 94! )2897::$;<! 4!

.<642=2468:$;<!94!M2754%85EO!

! P7D&! B+(Q@+-)! 0H86492C6$:&! 4#R2$6&! 94%! .<56$676&! N7=42$&2! 94!

)2897::$;<!SB82$4!P8=5T!94!M2754%85O!

! ,&5R! +<6&<$&! *JB"U! P"(-V-?"U! 0?$24:6&2! 94%! N42A$:$&! 94!

17W%$:8:$&<45!94!%8!@<$A425$989!94!B72:$8E!

! ?$4D&!B+(K-!0?$24:6&2!94!S?$4D&!B82X<!"9$:$&<45TE!

! ,&5R! +<6&<$&! M+NH@Y+-+! H'//! 0?$24:6&2! 94! S"9$:$&<45! )245!

F2&<64285TE!

N4DZ<!456&5!=2&345$&<8%45[!%8!$#=%8<68:$;<!94!7<!BC5642!@<$A425$682$&!4<!

)2897::$;<!"9$6&2$8%! :7W24!7<8! %8D7<8!4<! %&5! 8:678%45! 45679$&5!94!BC5642! 4<!

<74562&!=8X5O!

(45=4:6&! 8! %8! 24%4A8<:$8! 94! :&<682! :&<! %8! &=$<$;<! 94%! :&%4:6$A&! 94!

45679$8<645! >! 4D24589&5[! 68%! >! :&#&! 54! 945:2$W4! 4<! 4%! 8=82689&! 8<642$&2O[!

L4#&5! 248%$I89&! 7<8! 4<:74568! 8! %&5! 45679$8<645! 94! \]! :725&[! <&! =79$4<9&!

:&<682!:&<!%8!&=$<$;<!94!4D24589&5!8%!62868254!94!%8!=2$#428!=2&#&:$;<!94!4568!

6$67%8:$;<O! /85! 245=745685! &W64<$985! 4<! 9$:L85! 4<:745685! 85X! :&#&! %8!

$<3&2#8:$;<!&W64<$98!=&2!%&5!9$3424<645!=2&345$&<8%45!94%!C#W$6&!L8<!5$9&!:%8A4!

=828! %8! =2&=74568! 94%! BC5642! @<$A425$682$&! 4<! )2897::$;<! "9$6&2$8%! 0AR854!

8=82689&!^O_O^O[!8[W[:!>!9EO!


